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AGREEMIENT

TRE GOVERNMERNT 0F CANADA

AND

TUE GOVERNNMDITOF TME REPUBUIC 0F IFOLAND

ON FIM AN» TELEVISION CO-PRODTJCTON

THE GOVFANMN 0F CANADA AN» TE3E GOVFA1NMNT 0F
TEE REPVELIC 0F POLAN» Qirniter refcrred to as tde ?arties),

CONSIDEEIG dma it is desirable to establis a famework for audiovisua
rel atinud particularly for film, television and videa co-productions;

CONSCIOU that quality ca-production can contribute to the further
expansion of the film, television and video production and distibton industries of
both counitries as welI as to the developmnent of their cultural and econoice
exchanges;

CONVINCED that diras cichauges will contibue to the enhauçement of
relations betwem die two coumtries;

HAVE AGREF as fclows:

ARILE I

1. For the purpas of Ibi Apeement, a «co-production" is a Iroect, irrespective
of length, inchlding animation aid documentary productions, produced cither'
on film, videotape or vkdeodsc, or iu any «bier format hitherto unknown, for
exploitation In thetre, on television, vieocaset, videodisc or by any other
*fr of distribution, whether now known or ta become knowu.

2. Ca-production undetaken under dme present Agreement mut bc approved by
the following canipeteut authorities:

Iu Canad:

Minuster of Canadian Herbtage

ln dbe Republic of Poland:

tbe Cineanatography Committee or the National Radio and Television Courncil

3. Every co-production propaued under tbis Agreenment "ha bu produard aid
distrlbuted in amordance with thre nadina rçgulations in force in Canada and
th. RepublicofM Poland.



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE

SUR LA COPRODUCTION CINÉMATOGRAPHIQUE

ET TÉLÉVISUELLE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE DE POLOGNE (ci-après appelés les «Parties»),

CONSIDÉRANT comme souhaitable d'établir un cadre régissant leurs
relations dans le domaine de l'audiovisuel et, en particulier en ce qui concerne les
coproductions cinématographiques, télévisuelles et vidéo;

CONSCIENTS de la contribution que les coproductions de qualité peuvent
apporter au développement de leurs industries de production et de distribution de
films, d'émissions de télévision et de bandes vidéo, comme à l'accroissement de leurs
échanges culturels et économiques;

CONVAINCUS que ces échanges ne peuvent que contribuer au resserrement
de leurs relations;

SONT CONVENUS de ce qui suit:

ARILE PIREM1ER

1. Aux fins du présent Accord, le terme 'coproduction* désigne une production,
quelle qu'en soit la longueur, y compris les productions d'animation et
documentaires, réalisée sur pellicule, bande magnétique, vidéodisque ou tout
autre support inconnu jusqu'ici, destinée à l'exploitation en salle, à la
télévision, par viocaseee, vidéodisque, ou par tout autre moyen de
distribution, connu ou à dtre connu.

2. Les coproductions réalisées en vertu du présent Accord doivent recevoir
l'approbation des autorités compétentes suivantes:

Au Canada.

Le Ministre du Patrimoine canadien, et

En République de Pologne:

Le Comité de la cinématographie ou le Conseil national de la Radio et de la
Télévision.

3. Toute coproduction proposée en vertu du présent Accord est produite et
distribuée conformément aux lois et règlements nationaux en vigueur au
Canada et en Pologne;



4. Every ca-production produced under this Agreement s"a be considered to be
a national production for ail purposes by and in each of tihe two counitries.
Howeve, only thc Polish co-poduce shail be entitled ta the bencfits accordcd
ta national productions in die Republic of Poland and only the Canadian ca-
producer shah be entitie ta tie benefîts accorded ta national productions in

Tic benefits of tie provisions of tuis Agreement apply only ta ca-productions
underaken by producers who, in die opinion of their respctve competent authorities,
bave gond techaical, organization, sound financial bacling and reconizd professional

1. The proportion of fti respective contributions of tie co-producers of the two
countries may vary froi twenty (20%) in eîghty per cent (80 %) of the budget
for ecd ca-production.

2. Bach ca-produwe shah be required ta, make an effective tecinical and creative
contribution. In principle, tbis contribution shall be in proportion ta bis
investinent and üiotlti comprise the participation of a combination of creative
personnel, tecbnicians, performers (in elier lemding or supporting roles or
bath) and facilities. Deparlure from tbis principle must bc mpproved by tice
competent mutiiorities of bath cawitries.

»AEIICE 1!

1. The producers, writers and directors of ca-productions, as weil as the
tcbnicimns, performers and otiier production personnel participating in stich
ca-productions, mu= kc Canadiani or Polisi citizens, or permanent residents of
Canada or Po"an in accordance with relevant regulations in farce in bath
Mmunies.

2. Siiould the ca-production se require, tic participation of perforners cther than
those provided for in the finI paragraph may ke permitted, subject ta appraval
by the conipetent authhaities of both counîtries.

ARflCLEi-

1. Loation shooting, exterior or interior, in a country flot pmrticipating in the co-
production may, bowcver, ke authozized, if the script or tbe action se requires
aid if tclnicians frose Canada aid Poland tae parn in tic shaatling.

2. Live action siiodng and animation works ucii as storyboards, layout, key
animation, in between and voice recording must, in principle, 11e carried out in
one or the other of the two co-producing couaies.

3. The laboratory work slumU ke don. in ellber Canad or Poland, umiess it i
technically impossible ta do se, in wiiich case th1e aboratoey work in a country
flot participating in th1e ca-production nay ke autboried 117 lhe coampetent
autiiorities of bath countri.



4. Toute coproduction produite en vertu du présent Accord est considérée, à tous
égards, comme une production nationale par et en chacun des deux pays. Seul
le coproducteur polonais bénéficiera des avantages accordés aux productions
nationales de la Pologne et seul le coproducteur canadien bénéficiera des
avantages accordés aux coproductions nationales du Canada.

ARTLE

Les bénéfices des dispositions du présent Accord ne s'appliquent qu'aux
coproductions entreprises par des producteurs ayant, dans l'opinion des autorités
compétentes respectives, une bonne organisation technique et financière et une
expérience professionnelle reconnue.

ARTICLE HI

1. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays peut
varier de vingt (20) à quatre-vingt (80) pour cent du budget pour chaque
coproduction.

2. L'apport du coproducteur minoritaire doit comporter une participation tangible
ur laes plans technique et artistique. En principe, l'apport du coproducteur

minoritaire est en proportion de son investissement et comporte la participation
d'une combinaison de personnel créateur, de techniciens, d'interprètes (dans
les rôles principaux ou secondaires) et d'installations. Toute dérogation à ce
principe doit tre approuvée par les autorités compétentes des deux pays.

ARICLE IV

1. Les producteurs, scénaristes et réalisateurs ainsi que les techniciens, les
interprètes et autres membres du personnel de production participant à la
coproduction doivent étre citoyens canadiens ou polonais, ou résidents
permanents au Canada ou en Pologne conformément aux règlements nationaux
pertinents en vigueur aux deux pays.

2. La participation d'interprètes autres que ceux visés au premier paragraphe peut
être admise, compte tenu des exigences de la coproduction et après entente
entre les autorités compétentes des deux pays.

ARICLE V

1. La prise de vues en extérieur ou en intérieur, dans un pays qui ne participe pas
à la coproduction, peut toutefois être autorisée, si le scénario ou l'action
l'exige et si des techniciens du Canada et de la Pologne participent au
tournage.

2. Les prises de vues en direct et les travaux d'animation, tels que le scénario-
maquette, les fonds, l'animation-clé, les intervalles et l'enregistrement des
voix, doivent en principe s'effectuer dans l'un ou l'autre des deux pays
coproducteurs.

3. Les travaux de laboratoire sont faits soit au Canada, soit en Pologne, à moins
que ce ne soit techniquement impossible, auquel cas ils peuvent être faits dans
un pays qui ne participe pas à la coproduction, avec l'autorisation des autorités
compétentes des deux pays.



1. mui competen authorilies of bath coutries also look favourably upon co-
productions undertaken by produces of Canada, Poland and any country to
which Canada «r Poland is linked by an Official Co-Production Agreement.

2. flue proportion of any minority contribution in siy multi-party co-production
shall b. fot lms dan twenty per cent (20%).

3. Fnch mlnority co-produce ini suci co-production "l be ù6lied to inake an
effective tedinical and crative contribution.

4. Except as otherwise expressly provied, dme p'rovisions of this Apreemnentsai
applymiutatis mutandIis to any co-production suI>IRuttd to the conupetent
authorifies of bo<h countries.

1. lb. original sound traci of echd cc-production shall bc iade in eituer
English, French or Poli. Shooting in any two, or in ail, cf tiiese laniguages
18 perlnltted. Dialogue in cther languages may be included in the. co-
production as the script requires.

2. lm. dubiibng or subtitling of cadi cc-production into French and Engliali, or
int Polisi shal b. carried out respectively in Canada or Poland. Miy
departures fiunu this prmnciple must bc approved by the coalpetent authorities
cf both cotuntries.

lb. original negative inaterial, as well as tiie final protection and reproduction
maserials, shall b. kept in the. location or locations agreed upon by the. producers;
however, eadi co-producer s hbave aoss t0 dus.aese umals at ail tinues la order to
make dhe .ieoesmary reproductions, in accordance witli the ternis and conditions agreed
upon by the co-producers.

Subject to dieir legislation aid regulations in force, the. Parties shall:

(a) facilitai. this etry into and tenuporary reuidence in their couaitries cf die
creative aid teduulcal persomuci aid the performers eagaged by die co-
producer of the. alier coutry for the purpos cf die cc-production; aid

(b) facilitais dis pranting cf a perrnit for tempoaey entry aid re-export cf aiy
equipuent necessuuy for dis puspous cf dis cc-production.

1. ?4otwlistadig aiy otier provision ln dhii Agreemeont, for taxation purposes,
the. logisln andi regulations in force i Cm"ad aid die Republic of Polanti
dsa zy, sai$ect ta dis provisions of dis Convention berween dis
Gcwrmnt of Cam"d andthe di ovmnumat of thes Peoples Republic of
Poland for dis Avoldanos cof double Taxation aid dis Prevention of Fiscal
Evammun wli Respect to Taxes on ioUm amd Prcperty wlich was siguusd on
bfty 4, 1987.



ARTCLE VI

1. Les autorités compétentes des deux pays considèrent favorablement la
réalisation de coproductions par des producteurs du Canada, de la Pologne et
par ceux de pays avec lesquels le Canada ou la Pologne sont liés par des
accords officiels de coproduction.

2. La proportion des apports minoritaires dans ces coproductions ne peut être
inféreure à vingt (20) pour cent par coproduction.

3. Les apports des coproducteurs minoritaires doivent comporter obligatoirement
une participation technique et artistique tangible.

4. À moins d'ententes expresses à l'effet contraire, les dispositions du présent
Accord s'appliquent mutatis mutandis à toute coproduction soumise aux
autorités compétentes des deux pays signataires.

ARTLE I

1. La bande sonore originale de chaque coproduction est en anglais ou en français
ou en polonais. Le tournage dans deux de ces langues, ou dans les trois, est
permis. Des dialogues en d'autres langues peuvent étre inclus dans la
coproduction lorsque le scénario l'exige.

2. Le doublage ou le sous-titrage de chaque coproduction est fait au Canada, pour
l'anglais et le français, et en Pologne pour le polonais. Toute dérogation à ce
principe doit être approuvée par les autorités compétentes des deux pays.

ARICLEM

Le matériel négatif, ainsi que le matériel de protection et de reproduction, se
trouvera à l'endroit ou aux endroits convenus entre les coproducteurs; cependant,
chaque coproducteur aura accès à ce matériel en tout temps pour faire les
reproductions nécessaires, conformément aux conditions convenues entre les
coproducteurs.

ARTICL IX

Sous réserve des lois et règlements applicables dans chaque pays, les Parties:

a) facilitent l'entrée et le séjour temporaire sur leurs territoires respectifs du
personnel artistique et technique ainsi que des interprètes engagés par le
coproducteur de l'autre pays aux fins de la coproduction; et

b) facilitent l'obtention des permis nécessaires pour l'entrée temporaire et la
réexportation de tout équipement nécessaire aux fins de la coproduction.

ARTICLE X

1. Nonobstant toute autre disposition du présent Accord, aux fins de l'impôt, les
lois et les règlements en vigueur au Canada et en Pologne sont applicables,
sous réserve dus dispositions de la Convention entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement de Pologne en vue d'éviter les doubles impositions
en matière d'impôts sur le revenu et de prévenir l'évasion fiscale concernant
les impôts sur les revenus et sur la propriété, laquelle Convention est entrée en
vigueur le 4 mai 1987.



2. Custom duties "hi be subject ta reguWaions in force iu the two cauntries
which nre Party ta tus Agreement

ATCE xi

Tue sharing of revmues by thie ca-producers should, in principle, be
proportionul ta ther respect»v contributions ta dmi production finaicing. This
sharing nuay conalst of a proportionate sharng of remeues, a shariug of miarkets, a
sharig of media or a comibination of du= formulas. Tii. avenul formula for.
establiahing the shariug of trvnues may also tale miat acoount the difference in the.
sîze of the. markes of tii. Parties and shail, inany case, h. subject ta approval by the.
competent authoities of bath couaitries.

Appraul of a ca-productionï proposaI by th. competent authtoritie of bath
cauctries ducs ual constlut a comimment ta eith.r or bath of th. co-producers that
the. production wil h. distributed iu either country party ta tisi Agreement.

1. Where a ca-production la exported ta a country that lias quota regulafiana, il
shal h. icluded either in tie. quota of the. country:

<a) of the. majorily co-producer; or

(b) tua bas th. best opportuulty of arranging for ils export, if th.
respective contributions of the co-producers are equal; or

(o) of which th. direcbor la a national, if any difficulties arise wlth lhe
application of paragraplis (a) and (b) h.rsof.

2. Notwithutandiag tb. stipulations lu Paragrspli 1, lu th. eveuil that one of th.
oo-producing oumtries enjoys unrestricted ehitry of its filma it a country ual
hua quota regulations, a ca-production undetaken under this Agreement shall
be as entitled as aiy odwe national production of tdt ountry ta unrestricted
entry into the importing country.

ARIICLE XL

1. A ca-production shail, viien gmw, h. idmntiflsd as a 'Caiada-Polaid Cao-
productio' or - Poland-Caiada Ca-production' aocording ta the. oni of the.
majority co-producer or lu accordance wlth ai agreement between co-

2. Sucli identification s1.11 appear lu th. oredita, lu ail commercial advcrtising
and promotional materai and wben.oer dbus ca-production la shown.

In 1h. event ofpxouantation aI intenational film festivals, aid uls. the co-
producers agres otherws, a o-production shall h. muered by the. couftry of th.
nuajorlty co-producu or, in 1h. evenl of equal fiuacal participation of the. ca-
praducers, by th. coutrwy Mf wblih the direceor ia a natina.



2. Les droits de douane seront sujet aux réglements en vigueur dans les deux
pays signataires du présent Accord.

ARICLEI

La répartition des recettes devrait, en principe se faire proportionnellement à
l'apport total de chacun des coproducteurs au financement de la production. Cette
répartition comporte soit un partage des recettes, soit un partage des marchés, soit un
partage des moyens de diffusion, soit une combinaison de ces trois formules. La
formule générale applicable au partage des recettes peut aussi tenir compte de la
différence du volume des marchés des Parties. Dans tous les cas, elle est soumise à
l'approbation des autorités compétentes des deux pays.

ARTICLE XH

L'approbation d'un projet de coproduction par les autorités compétentes des
deux pays ne constitue pas pour les coproducteurs une assurance que la production
sera diffusée dans l'un ou l'autre des pays signataires du présent Accord.

ARTICLE X

1. Dans le cas où une coproduction est exportée vers un pays où des contingents
sont applicables, elle est imputée:

a) soit au contingent du pays du producteur majoritaire;

b) soit au contingent du pays ayant les meilleurs possibilités d'entente pour
son exportation, s'il y a participation égale des deux coproducteurs;

c) soit au contingent du pays du réalisateur, si l'application des alinéas (a)
et (b) ci-dessus pose des difficultés.

2. Nonobstant le paragraphe 1, dans le cas où l'un des pays coproducteurs jouit
de la libre entrée de ses films dans un pays oh des contingents sont
applicables, une coproduction entreprise en vertu du présent Accord a, comme
toute autre production nationale de ce pays, droit de libre entrée dans le pays
importateur.

ARTICLE XIV

1. Une coproduction doit être présentée comme «coproduction Canad-Pologne
ou "coproduction Pologne-Canada, selon l'origine du coproducteur mjoritaire
ou selon entente entre coproducteurs.

2. Cette mention doit figurer au générique, dans la publicité commerciale et le
matériel de promotion de la coproduction, et lors de sa présentation.

ARTICLE XV

À moins que les coproducteurs n'en décident autrement, une coproduction est
présentée aux festivals cinématographiques internationaux par le pays du coproducteur
majoritaire ou, dans le cas de participations financières égales des coproducteurs par
le pays dont le réalisateur est ressortissant.



The rudes of procedure for cc-productions taking into accout the legisiation
and regulations in force in Canada and Poland are attached tu the. present Agreement
and constitute an iegral part of iL

L. No restrictions shaH b. pLaced un the import, distribution ani exhibition of
Poilai film, teevîsio and video productions in Canada or tha of Canadian
film, televlsion and video productions la Poland chie dma tiiose contained in
the legislation and regulatios i force ln euhi of the two countries.

2. Mlic Partie sha make an effort to essure that the dubbing or subtithing in
English and Frenci of eacit Polish production distributed in Canada bc carried
out in Canada and duat the. dubbing or subtitling: la Po"s of each Canadian
production diatributed la Poland bu carried out in Poland.

ARTICLE1Y

1. During the ten of te prment Agreement, an ovemill balance shal bu
maintained with respect to financlal participation as well as creative personnel,
tecbnicians, perforiners, aid facilities (studio and laboratory), taling lato
accomat the respective characteristics of eacii country.

2. TIbe ompetent autiioities of both coutries shiah resolve any possible
difficuities arising froni the application of the present Agreement. flieysa,
as needeti, recommend possible amendments with a view to develcping film,
television aid video co-operation between both coontries

3. A Clroup of Experts is established to lookc after the implementation of tbis
Agreement. The Group of Experts "ha examine if titis balance of
contributions bas been achieved and, la case of ft contrary,. shall determine
the measures deemned necesnary to establsh sucli a balance. A meeting of the
Group of Experts sieil take place as required, and it shahl meet altcrely la
the two countuies flic Group of Experts "ha meet within twelve (12) months
following its convocation by orne of lte Parties.

ATICLF IX

flic relevat autitority of Poland aid any province of Canada may conclude
undertandinps concenng any film aid television ce-production malter wlthin
provincial juriediction in Canada mii as, for exampie, Uic Protocole d'entente sur lus
relaions économuiques, scientifiques et culturelles mnir le gouvernement du Québec et
le gouvernement de la République de Pologne signed on Marcit 14, 199 1, provided
that houe undeiwtandngs are flot iuconsistent witii the provisions of tbis Agreemient.



AR ILE XVI

Les règles de procédure de la coproduction, qui tiennent compte des lois et
règlements en vigueur au Canada et en Pologne, sont jointes au présent Accord et en
constituent une partie intégrante.

1. Aucune restriction n'est imposée à l'importation, à la distribution et à
l'exploitation des productions cinématographiques, télévisuelles et vidéo de la
Pologne au Canada, ni des productions cinématographiques, télévisuelles et
vidéo du Canada en Pologne, sous réserve des lois et règlements en vigueur
dans chacun des deux pays.

2. Il serait souhaitable que le doublage ou le sous-titrage en anglais et en français
de chaque production de la Pologne distribuée et présentée au Canada soit
réalisé au Canada, et que le doublage ou le sous-titrage en Pologne de chaque
production canadienne distribuée et présentée en Pologne soit effectué en
Pologne.

ARTICLE XY

1. Pendant la durée du présent Accord, un équilibre général doit être recherché
pour ce qui concerne la participation fmancière, de l'apport de personnel
créateur et technique et d'interprètes, et de l'utilisation d'installations (studios
et laboratoires), compte tenu des caractéristiques respectives de chaque pays.

2. Les autorités compétentes des deux pays examinent les conditions de mise en
oeuvre du présent Accord, afin de résoudre toute difficulté soulevées par son
application. Elles recommandent le cas échéant des modifications en vue de
promouvoir la coopération dans le domaine du'cinéma, de la télévision et de la
vidéo, dans l'intérêt commun des deux pays.

3. B1 est institué un Groupe d'experts chargé de veiller à la mise au oeuvre du
présent Accord. Le Groupe d'experts examine si l'équilibre général a été
respecté, et, dans le cas contraire, arrête les mesures jugées nécessaires pour
l'établir. Le Groupe d'experts se réunit au besoin, alternativement dans les
deux pays. Des réunions extraordinaires pourront toutefois être convoquées à
la demande des autorités compétentes de l'un ou l'autre pays, notamment en
cas de modifications importantes à la législarion ou aux règlements régissant
les industries du film de la télévision et de la vidéo dans l'un ou l'autre des
pays, ou dans le cas où l'Accord rencontrerait dans son application des
difficultés d'une particulière gravité. Le Groupe d'experts se réunira dans les
six (6) mois suivant la convocation servie par l'une des Parties.

ARTICLEV XIX

L'autorité appropriée en Pologne ou en toute province canadienne peut
conclure des ententes relatives à toute question aynat trait à la coproduction
cinématographique et télévisuelle sous juridiction provinciale au Canada tel que, par
exemple, le Protocole d'entente sur les relations économiques, scientifiques et
culturelles entre le gouvernement du Québec et le gouvernement de la République de
Pologne signé le 14 mars 1991, sous réserve que ces accords ne soient pas
incompatibles avec les dispositions du présent Accord.



ARICL X

1. The preset Agreemnent shail be accepted according to the legisiation of each
of the Parties, whjcb shahl bc ascertained through an exchange of Notes. MWe
present Agreement shall corne into force on the date of reception of the latm
Note.

2. The present Agreement sha be valid for a period of tree (3) years. A tacit
renwal of die Agreemnent for like periods shail take place unleas one or the
odher country gives written notice of teranination six (6) rnonths before the
expiry date.

3. Cc-productions which have bren approved by the conpetent authorities and
which arc in progres at die tinie cf temmination or canclation cf titis
Agreement by Éther Party, sh" continue to benefit fufly until completion
froni the provisions cf this Agreemnent.

DONE in duplicate at Ottawa, titis 276 day cf May 1996, în the French, English and
Polish languages, each version being equally authentic.

IN WVITNFSS WHIEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Govemnments, have slgned this Agreement.

FR;GOVERNMENT
OF CANADA

Ll0cyd JArdorthy

FOR THE GOVERtNNENT 0F
THE REPVELIC OF POLAND

Dariuz Rosati



ARTICLE XX

1. Le présent Accord sera accepté en conformité avec les lois des deux Parties,
ce qui sera confirmé par une échange de notes diplomatiques. Le présent
Accord entrera en vigueur à la date de la réception de ces notes diplomatiques.

2. Le présent Accord est conclu pour une période de trois (3) ans à compter de la
date d'entrée en vigueur et est renouvelable pour des périodes identiques par
tacite reconduction, sauf dénonciation par écrit de l'une des deux Parties
contractantes six (6) mois avant son échéance.

3. Les coproductions approuvées par les autorités compétentes et qui ne sont pas
terminées au moment du préavis d'annulation du présent Accord par l'une ou
l'autre des Parties seront menées à terme et continueront de profiter des
dispositions du présent Accord.

FAIT en double exemplaire à Ottawa, ce 271 jour de mai 1996, en langues française,
anglaise et polonaise, chaque version faisant également foi.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés par leur gouvernement
respectif, ont signé le présent Accord.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Lloyd A-orthy

POUR LE GOUVERNEMENT DE
LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE

D)ariuz Rosati



Application for benefits under this Agreement for any ca-production miust be
made simultaoeualy to bath amnsrtosat leat sixty (60) days befor. shoon
begins. Ii. administration of t"i country cf wbicii the. majority co-produce ia a
national "hi communicate has proposa to the. aller administration within forty-five
(45) day. cf the. aulmission cf tie. complet. documentation as dcscrlbed below. TIbe
administration of the country of wblch the. ninority co-producer is a national shall
thereupon cammunica t h decision within forty-flve (45) days.

Documntation submitted in support cf an application shall consist of tie.
following itema, drafted in Englîah or Freci in di te cas cf Canada and in Polish in
tie caue cf Pcland:

I. ii. final script;

Il. Docum.entary proof tdat the. copyright for the cc-prduction bas be legaliy

MI. A copy cf the. cc-production contract signed! by the two co-producer;

The cantruot "ha includoe

L. the. f&i cf tii cc-production;

2. the name ofie audbor oftdie script, or that of the adaptor if ib is drawn
frum a literary source;

3. the. -m cf tie. director (a substitution clause is permitled to provide
for bis replacemenî if necesuary);

4. the. budget;

5. the. financing plan;

6. a clause esbablishiing ft sharing of revenues, mnarketa, media or a
combinatian cf lise;

7. a clause detallng the. respective diare cf tihs o-producers in any over
or undeqpeoditure, which stharea shaU la priaciple bu proportional to
their respective contributiona, althouga lie mincrity cc-producer'a slwe
in any ovauexpendibur. ay b. limited to a lower poeetage or ta a
flanti amaunt providing diat the minimum proportion permitted under
Article VI of the. Agreuement la respocted,

8. a claus recognizing tbat admission ta benefita umder this Agreement
dos not bind üwa competent authcrilies la eliiber ounmtry to permit
distribution of the. cc-production la sither coumtry;

9. a clause prescriblng thes measures to bu takun wiiere:

(a) afler fu onsideration of tias case, the comput-ent autiiorities la



RELES DE PROCÉDUE

Les demandes d'admission au bénéfice du présent Accord doivent étre
déposées simultanément auprès des deux administration au moins trente (30) jours
avant le début du tournage. L'administration du pays du coproducteur majoritaire
doit communiquer sa proposition à cele du coproducteur minoritaire dans un délai de
vingt (20) jours à compter du dépôt du dossier complet tel qu'il est décrit ci-dessous.
L'administration du pays coproducteur minoritaire doit à son tour faire connaître sa
décision dans les vingt (20) jours qui suivent.

La documentation à l'appui d'une demande comprendre les éléments suivants,
présentés en anglais ou en français dans le cas du Canada, et en polonais dans le cas
de la Pologne:

I. L scénario final;

Il. Un document prouvant que les droits d'auteur afférents à la coproduction ont
été légalement acquis;

III. Un exemplaire du contrat de coproduction signé par les deux coproducteurs;

Ce contrat doit comporter:

1. Le titre de la coproduction;

2. le nom de l'auteur du scénario, ou de l'adaptateur s'il s'agit de
l'adoption d'une oeuvre littéraire;

3. le nom du réalisateur (une clause de sauvegarde étant admise pour son
remplacement éventuel);

4. le budget;

5. le plan de financement;

6. une clause déterminant la répartition des recettes, des marchés, des
moyens de diffusion ou une combinaison de ces éléments;

7. une clause établisant la part respective des coproducteurs en cas de
dépassement ou économies éventuels; ces parts sont en principe
proportionnelles aux apports respectifs, bien que la part du
coproducteur minoritaire aux dépassements puisse se limiter à un
pourcentage moindre que celui de sa participation au projet ou à un
montant forfaitaire, à condition que la participation minimale prévue en
vertu de l'Article VI de l'Accord soit respectée;

8. une clause reconnaissant que l'admission au bénéfice du présent Accord
n'engage pas les autorités gouvernementales de l'un ou l'autre pays à
accorder une licence de diffusion de la coproduction;

9. une clause précisant les mesures à prendre:

a) dans le cas où après examen du dossier complet, les autorités
compétentes de l'un ou l'autre pays n'accordaient pas
l'admission sollicitée;



(c) cither Party âils to ftI its commitmnents;

10. the. period whe siiootng is to begin;

11. a Claus StiPuitn that thie mqjority co-produce shaU take om an
infSuac pohicy coverig at Icast *ail production risks? and -all
origin tra productm io ai";

12. A claum providin for the. shauing of tii ownenship of copyrght on a
bians wMich ta proprtinas to ti. repectie contriuton of the co-

IV. Ibc distriutionotiact, whmu titis hm alr.ady be. signed;

V. A Hut of ti.creativ and techaical personne inicating dm*i nationalities and,
in the. case of perfoirmrs, the. rôles tiey are to play;

VI. Tue podutio cueue

VIL. Ile deWaWe budge intfyng tii. expauses to be finrr.d by ecil cuntry;
and

VDI. Tii. Synopsis.

The. conupetau administrati of the. two countries can de.mnd any Nlrtiie
documnts aid ail odue additioal inforato dend necessary.

Ini principle, the. fina àSiodng scrpt (icluding t&. dialogue) should be
submtted to the. Opetent admînistrations prior to the. commencenmt of

Anmenimta, including the. repLacemient of a co-producer, miay b. made in thle
oriinal conirmot, but titey mnust lu subnuùtd for approval by tii. conupetent
admiÙnistions of bodi countries before the co-production la finlsiied. ne.

repimomet of a co-producer may b. allowed only in excepticnm cassand for
rSans ntiafactory ta both the. competent admilatrations.

The. competea administadms of bath Parties will keep eacii other informed of
dmi.* decobions.



b) dans le cas où les autorités compétentes n'autoriseraient pas
l'exploitation de la coproduction dans l'un ou l'autre des deux
pays ou son exportation dans un tiers pays;

c) dans le cas où l'une ou l'autre Partie ne respectent pas ses
engagements.

10. la période prévue pour le début du tournage de la coproduction;

11. une clause précisant que le coproducteur majoritaire doit souscrire une
assurance couvrant notamment -tous risques production- -tous risques
matériel original";

12. une clause prévoyant le partage de la propriété du droit d'auteur de
façon proportionnelle à la contribution respective des coproducteurs.

IV. Le contrat de distribution, lorsque celui-ci est déjà signé.

V. La liste du personnel artistique et technique, avec l'indication de leur
citoyenneté et des rôles attribués aux interprètes;

VI. Le plan de travail;

VI. Un budget détaillé reflétant le partage des dépenses entre les deux pays; et

VII. Le synopsis.

Les autorités compétentes des deux pays peuvent en outre demander tous les
documents et toutes les précisions supplémentaires jugées nécessaires.

Le découpage (y compris les dialogues) doit en principe parvenir aux autorités
compétentes avant le début du tournage.

Des modifications, y compris la substitution éventuel de l'un des
coproducteurs, peuvent être apportées au contrat original, mais elles doivent
être soumises à l'approbation des autorités compétentes des deux pays, avant
l'achbvement de la coproduction. La substitution d'un coproducteur n'est
autorist qu'en cas de circonstances exceptionnelles, pour des motifs reconnus
valables par les autorités compétentes des deux pays.

Les autorités compétentes s'informent mutuellement de leurs décisions.





Departrnent of Foreign Affaira
and international Trade

Ministère des AMaires étrangères
et du Commerce international

CANADA

The Deputy Minister for Foreign Affairs

certifies that this is a true copy Of the

Agreement betwen the Government of

Canada and the Government of the

Republic of Poland on Film and Television

Coû-Production (wzth Annex), done at

Ottawa, on May 27, 1996, the original of

which is deposited in the Treaty Archives

of the Goverrument of Canada.

Le sous-ministre des Affaires étrangères

certifie que la présente est une copie

conforme de i Accord entre le

gouvernement du Canada et le

gouvernement de la République de Pologne

sur la coproduction cinématographique et

télévisuelle (avec Annexe), fait a Ottawa, le

27 miai 1996, dont l'original se trouve

déposé au greffe des traités du

Gouvernement du Canada.
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